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Приложение 2 
к Положению о Пятнадцатом Санкт-Петербургском конкурсе 

молодых переводчиков «Sensum de sensu» 

 

 

Конкурсные задания 

Пятнадцатого Санкт-Петербургского конкурса молодых переводчиков 

«SENSUM DE SENSU» 

2015 

Раздел «Английский язык» 
 

Работая с английским языком, береги русский язык. 

 

Номинация I. «Перевод специального текста с английского языка на русский 

язык». 

 
Задание. Перевести с английского языка на русский язык формулу изобретения по 

патентному описанию устройства «Wave-driven power generation system», патент 

EP2759697 (A1) ― 2014-07-30. 
: 

Раздел «Английский язык» 
 

Номинация II. «Художественный перевод прозы с английского языка на 

русский язык». 

 

Задание. Перевести с английского языка на русский язык отрывок из начала романа 

«Cosmic» (2008) современного английского детского писателя и сценариста Фрэнка 

Коттрелла Бойса (Frank Cottrell Boyce). 

Фрэнк Коттрелл Бойс родился в 1959 году. С 1984 года он пишет сценарии для фильмов 

и телесериалов как для детей, так и для взрослых, а в 2004 году публикует свою первую книгу 

«Millions», которая сразу принесла ему известность и легла в основу одноименного фильма. 

Бойс – автор нескольких детских книг, а также сценария церемонии открытия летних 

Олимпийских игр 2012 года в Лондоне. Два его романа – «Миллионы» и «Идеальное 

преступление» («Framed») – изданы на русском языке. 

 

Frank Cottrell Boyce 

 

Cosmic 
 

A rocket, launched yesterday from a private site in northern China, is missing. 

Yesterday the Internet was alive with rumours of a secret manned space mission. Today NASA 

and the Russian Federal Space Agency both confirmed that a rocket did take off but denied it 

was theirs. The rocket entered high orbit and then disappeared into ‘deep space’. No manned 

rocket has left Earth's orbit since Apollo 17 in 1972. 

 

I am not exactly in the lake district. 
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Mum, Dad — if you’re listening - you know I said I was going to the South Lakeland Outdoor 

Activity Centre with the school? 

To be completely honest, I’m not exactly in the Lake District.  

To be completely honest, I’m more sort of in space.  

I’m on this rocket, the Infinite Possibility. I’m about two hundred thousand miles above the 

surface of the Earth. I’m all right . . . ish.  

I know I’ve got some explaining to do. This is me doing it.  

 

I lied about my age.  

I sort of gave the impression I was about thirty. Obviously I’m more sort of thirteen-ish. On my 

next birthday. 

To be fair, everyone lies about their age. Adults pretend to be younger. Teenagers pretend to be 

older. Children wish they were grown-ups. Grown-ups wish they were children. 

 

    It’s not like I had to try very hard, is it? Everyone always thinks I’m older than I really am, just 

because I’m tall. In St Joan of Arc Primary the teachers seemed to think that height and age were the 

same thing. If you were taller than someone, you must be older than them. If you were tall and you 

made a mistake — even if it was only your first day - you got, ‘You should know better, big lad like 

you.’  

Why, by the way? Why should a big lad know better just because he’s big? King Kong’s a big 

lad. Would he know the way to the toilet block on his first day at school? When no one had told him? 

No, I don’t think he would. 

 

Anyway, a few hours back the Infinite Possibility was supposed to complete a routine 

manoeuvre and basically it didn’t. It rolled out of orbit, wrecking all the communication equipment, 

and now I’m very lost in space.  

I’ve brought this mobile phone with me — because it’s got pictures of home on it. It’s also got 

an audio-diary function. That’s what I’m talking into now. Talking makes me feel less lonely. Unless 

you get this message you won’t know about any of this because this is a secret mission. They said that 

if it goes wrong they’re going to deny all knowledge of it. And us. There’s five of us on board. The 

others are all asleep. 

 

    Can you believe that, by the way? We’re in a rocket, spinning hopelessly out of control and 

into Forever, and what is their chosen course of action? 

A nap.  

When we got the manoeuvre just slightly wrong — just slightly enough to make us completely 

doomed — they all screamed for about an hour and then they dozed off. I can’t sleep. I can’t get 

comfortable in sleeping bags because they’re always too small for me.  

Plus I think if I stay awake I might have an idea. And save us all. That’s why I’m recording this 

on my Draxphone. If I do get home, I’m going to give it to you and then you’ll understand how I 

ended up in deep space when I said I was going pond dipping in the Lake District. If you are listening 

to this though, and you are not my mum and dad, you are probably a pointy-headed, ninety-legged, 

sucker-footed alien, in which case, can I just say, ‘Hello, I come in peace. And, if you happen to have 

the technology, please post this phone to:  

Mr and Mrs Digby — 23 Glenarm Close, Bootle, Liverpool 22, England, The Earth, Solar 

System, Milky Way, et cetera. If it’s not too much trouble.’ 

 

------------------ 

*** 
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Раздел «Английский язык» 
 

Номинация III. «Художественный перевод поэзии с английского языка на 

русский язык». 

 

Задание. Перевести с английского языка на русский язык стихотворение Джулии 

Дональдсон. 

Д.Дональдсон – современная английская детская писательница, пишет стихи, пьесы, песни, 

сказки, ведет семинар по писательскому мастерству и преподает в театральной студии. Среди 

ее книг – ставшая знаменитой сказка о смешном лесном чудище Груффало. Книга получила 

огромную популярность в Великобритании и была переведена на несколько десятков языков, её 

тиражи составили несколько миллионов экземпляров. По книгам Дональдсон снимают 

мультфильмы и делают театральные постановки.  

Можно без преувеличения сказать, что в современной детской литературе Дональдсон занимает 

такое же важное место, как ставший классиком Доктор Сьюз (американский сказочник Теодор 

Сьюз Гейзель).  

 

Julia Donaldson 

 

Eight Tentacles  
 

If only I had an octopus  

I'd soon get my housework done.  

I'd set him to work on the hoovering  

With tentacle number one.  

Tentacle two would grab a mop  

And start on the kitchen floor  

While he dusted and polished the furniture  

With tentacles three and four.  

Tentacle five would turn on the tap  

And tackle the washing up  

While tentacle six took a well-earned break  

And curled round a china cup.  

Tentacle seven would make the beds  

And set all the pillows straight,  

And all the time he'd be balancing  

On tentacle number eight.  

 

------------------ 

*** 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F

